LIGHTING

PL Czujnik ruchu i obecnosci / EN Motion and presence sensor / DE Bewegungs- und Anwesenheits-
Melder / RU [atumk asuskerus u npucytctana / €S Cidlo pohybu a piitomnosti / SK Snimaé pohybu
a pritomnosti / HU Mozgas- és jelenlétérzékelS / HR Osjetnik za pokret i nazo¢nost / FR Capteur
de mouvement et de présence / ES Sensor de movimiento y presencia / IT Sensore di movimento
e di presenza / RO Detector de miscare si prezentd / LT Judesio ir buvimo detektorius / LV Kustibu
un klatbatnes sensors / ET Liikumise ja kohaloleku detektor / PT Sensor de movimento e presenca
/ BE [latubik pyxy i npbicytHacyi / UK CeHcop pyxy i npucytHocTi / BG [Jatumk 3a ABMKeHWe U
npucbcereue / SL Senzor gibanja in prisotnosti / BS Senzor za pokret i prisustvo / SRP Senzor za
pokret i prisustvo / SR Senzor za pokret i prisustvo / SR CeH3op 3a ABuKerbe 1 npucyTHocT / MO
Detector de miscare si prezentd / AM Gwnduwil W Utipywniejwli uunp / AZ Harakat va varlig
sensoru / KA 8mdfmamdal s oMbgdmdanl bgbbmMa / KK Kosfranbic aHe 6ap 6ony ceHcopbl / KY
Kbliimbln KaHa owon skepae 6onyy ceHcopy / TG CeHcopu xapakat Ba xy3yp / TK Hereket we barlyk
datgigi / UZ Harakat va aniglash datchigi

5902801497056
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PL Pobdr mocy w trybie czuwania: ,5W / EN Standby power consumption: =0,5W / DE
Stromverbrauch im Standby-Modus: =0,5W / RU MoTpe6neHne 3Heprun B peskMme OXKMAAHUA:
=0,5W / CS Spotfeba energie v pohotovostnim rezimu: =0,5W / SK Spotreba energie v
pohotovostnom rezime: =0,5W / HU Energiafogyasztas készenléti izemmodban: =0,5W / HR
Potro$nja energije u stanju pripravnosti: <0,5W / FR Consommation électrique en mode veille :
=0,5W / ES Consumo de energia en modo de espera: =0,5W / IT Consumo di energia in modalita
standby: =0,5W / RO Consumul de energie in modul standby. 5W / LT Energijos suvartojimas
budéjimo rezimu: =0,5W / LV Energijas patérins gaidisanas rezima: =0,5W / ET Consumo de energia
em espera: =0,5W / PT Consumo de energia em espera: =0,5W / BE SHepracnabiBaHHe ¥ pabime
yaKaHHs: =0,5W / UK CnoxuBaHHs eneKTpoeHeprii B peskumi ouikysaHHs: =0,5W / BG KoHcymauus
Ha eHeprua B PeXUM Ha rotosHocT: =0,5W / SL Poraba energije v stanju pripravljenosti: =0,5W
/ BS Potro3nja u stanju pripravnosti: =<0,5W / SRP Potro3nja u stanju pripravnosti: =<0,5W / SR
Potrosnja u stanju mirovanja: =0,5W / MK MotpolwyBayka Ha eHepruja Bo nogroteeHoct: =0,5W
/ MO Consumul de energie in modul standby: =0,5W / AM Uwjwudwl nbdhuncd Eutinghwyh
uwjwnnwp. / AZ Gézlama rejiminda enerji sarfiyyati: =0,5W / KA enmgenbols 370880 96gManals
,5W / KK KyTy pesuminin, Kyat TyTbiHybi: =0,5W / KY KyTyy pesxummnae sHeprus
,5W / TG Uctebmonu Kyssaun 6apk Aap peqan MHTU30piA S5W / TK Garasma
tertibinde elektrik sarp ediligi: =<0,5W / UZ Kutish rejimida quvvat sarfi: =<0,5W

PL Sktad zestawu / EN This set consists of / DE Bestandteile des Sets / RU Coctas Habopa / CS
Slozeni soupravy / SK ZloZenie stpravy / HU A készlet tartalma / HR Sastav kompleta / FR
Composition du kit / ES Composicién del kit / IT Contenuto del kit / RO Setul include / LT Rinkinio
turinys / LV Komplekta sastavs / ET Komplekti komponendid / PT O conjunto inclui / BE Cknag,
kamnnekta / UK Cknag Habopy / BG CbcTas Ha Komnnekta / SL Sestava kompleta / BS Sastav
kompleta / SRP Sastav kompleta / SR Sastav kompleta / MK Sostavot na setot / MO Setul include /
AM Rwlwpwdnth Ywadp / AZ Bu dast asagidakilardan ibaratdir: / KA glbs 6s3gd0 89030 / KK
KopanTafbl }MbIHTBIK Kypambl / KY TontomayH kypambl / TG Maymym maskyp a3 uHxo nbopar act
/ TK Bu toplum &z igine alyar / UZ Ushbu to’plam quyidagilardan iborat:

PL Schemat pofaczer (przewoddéw elektrycznych) / EN Circuit diagram (electrical cables) /
DE Schaltplan / RU Cxema noakniodenua (anektpudeckux nposogos) / €S Schéma zapojeni
(elektrickych vodic) / SK Schéma pripojenia (elektrickych vodicov) / HU Kapcsolasi rajz (villamos
bekétéshez) / HR Shema prikljucka (elektricne Zice) / FR Schéma de cablage (cables électriques)
/ ES Diagrama de conexiones (cables eléctricos) / IT Schema di collegamenti (cavi elettrici) / RO
Schema conexiunilor (cablurilor electrice) / LT Sujungimy schema (elektros laidy) / LV Savienojumu
(elektribas kabeJu) shéma / ET Uhenduste skeem (elektrijuhtmete) / PT Esquema de ligagdes
(de cabos elétricos) / BE Cxema 3nyu4sHHA (anekTpbiuHbix npasagoy) / UK Cxema 3'eaHaHb
(enektpuunmx nposogis) / BG Cxema Ha cebp3saHe (Ha enektpudeckute Kabenn) / SL Prikljuéna
shema (elektri¢nih vodov) / BS Shema povezivanja (elektri¢nih vodova) / SRP Sema povezivanja
(elektriénih vodova) / SR Sema povezivanja (elektri¢nih vodova) / MK Moepaysauka wema (Ha
enektpuynmTe Bpcku) / MO Schema conexiunilor (cablurilor electrice) / AM Uhwguwl utubdw
(ElEyunpwlwl jwiptinh) / AZ Elektrik dévrasinin sxemi (elektrik kabellari) / KA gengd@mmffgcals
1385 (9emaddMmumo 3sdgmgdn) / KK Hansay cxemacol (anektp colmaapbit) / KY Tytawyy
cxemace! (31eKTp 3bimaapbiHbiH) / TG Tapxu acocum anekTpukit (kabenxon 6apki) / TK Zynjyr
diagrammasy (elektrik kabelleri) / UZ Elektr ulanishlar diagrammasi (elektr kabellari)

220-240V

PL Ograniczenia montazowe / EN Notes for installation / DE Einschrénkungen bei der Montage
/ RU MoHTaxHble orpanmyeHna / CS Montdini omezeni / SK Montaine obmedzenia /
HU Beszereléssel kapcsolatos korlatozasok / HR Ogranicenja montaze / FR Contraintes de
montage / ES Restricciones del montaje / IT Limitazioni di montaggio / RO Restrictii de montaj
/ LT Surinkimo apribojimai / LV Uzstadidanas ierobezojumi / ET Paigalduspiirangud / PT
Restrigdes de montagem / BE A6mesasaHHi na 36opupl / UK OBMeXeHHA Mig, Yac MOHTawky

G U orp: ine omejitve / BS Ogranicenja montaZe
/ SRP Ogranicenja montaze / SR Ograni¢enja montaze / MK OrpaHudyBatba 3a MoHTaa / MO
Restrictii de montaj / AM Unuunwddwl uwhdwlwthwynwlubp / AZ Qurasdirma geydlari; /
KA 8360836900 058mb6@®079000130L / KK OpHatyFa KaTbicTel wekTeynep / KY MoHTaxaoo
vekTteenepy / TG LLiapxxo 6apou Hac6 / TK Gurnamak igin bellikler / UZ O‘rnatishga oid eslatmalar

PL Ze wzgledu na zasade dziatania czujnika nalezy zwréci¢ uwage na wiasciwy dobdr miejsca
montazu:
EN Ensure a suitable installation point is selected after considering the sensor’s principle of

operation.
DE Aufgrund des Funktionsprinzips des Sensors ist auf die richtige Wahl des Einbauortes zu achten:
RU Vcxopas 13 npuHupmna paboTsl AaTuuKa, cnesyer Ha np: i noabop

MecTa MOHTaxa:
€S Vzhledem k principu fungovani senzoru je nutné vénovat pozornost spravnému vybéru mista
montaze:

SK Vzhtadom na spésob fungovania snimaca, je potrebné vybrat spravne miesto montéze:

HU Tekintettel az érzékel6 miikodési elvére iigyeljen a rogzités helyének megfelel kivalasztasara:
HR Zbog principa rada senzora, potrebno je obratiti pozornost na pravilan odabir mjesta montaze:
FR En raison du principe de fonctionnement du détecteur, il est nécessaire de faire attention au
choix correct du lieu de montage :

ES Debido al principio de funcionamiento del detector, preste atencién al lugar de su montaje:

IT Data la modalita di funzionamento del sensore, fare attenzione a scegliere un luogo di
montaggio adatto:

RO Avénd in vedere principiul de functionare a senzorului, este necesar si se acorde atentie
selectiei corespunzatoare a locului de montaj:

LT Dél jutiklio veikimo principo bitina atkreipti démesj j tinkama surinkimo vietos parinkima:

LV Nemot véra sensora darbibas principu, pievérsiet uzmanibu pareizai uzstadisanas vietas izvélei:
ET Seoses anduri t66pchimattega tuleb tahelepanu p6orata paigaldamise Gige koha valikule:

PT Devido ao modo de funcionamento do sensor, é necessario prestar atengdo a selegdo dum local
apropriado de montagem:

BE 3-3a npbiHLpINy Npaubl AaT4biKa BapTa 3BAPHYLbL yBary Ha Toe, Kab Bbibpaub agnasegHae
mecua 360pki:

UK 3 omiagy Ha npuHumMn poboTu Aatimka, HeobXiAHO 38epHyTH yBary Ha Bubip sianosiaHoro
MICUA ANA MOHTAXY:

BG C orea npuHUMna Ha AeiicTene Ha fatimka e
NpaBuIHKA M360P Ha MACTOTO Ha MHCTaMpPaHe:

SL Glede na princip delovanja senzorja je treba paziti na pravilni izbor mesta montaze:

BS Zbog principa rada senzora, potrebno je obratiti paznju na pravilan odabir mjesta montaze:
SRP Zbog principa rada senzora, potrebno je obratiti paznju na pravilan odabir mjesta monta:
SR Zbog principa rada senzora, potrebno je obratiti paznju na pravilan odabir mesta montaze:

MK Kako pesynTar Ha NpuHLMnoT Ha pabota Ha ceH3opoT, NoTpebHo e Aa ce 0bpHe BHUMaHWe Ha
npasueH n36op Ha MECTOTO Ha HeroBata MOHTaXa:

MO Avand in vedere principiul de functionare a senzorului, este necesar sa se acorde atentie
selectiei corespunzatoare a locului de montaj

AM bjutiny ublunph 2whwgnpadwl uygeniiphg, whne £ nwnpnueinds nuinalt
wnbnwnpduwil Juyph 6hon plnpnijwlp

AZ Sensorun islama prinsipini nazara alaraq uygun quragdirma négtasinin seildiyina amin olun.

Aa ce obbpHe Ha
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KA ©smfdnbeno, Mmd 8yMhgymos dgbazgMmobo bsBmBEsgm GafdEomo LgbbmMmol
893smdab 3M0bEn3nl goczsenbfnbgdnom.

KK CeHcopaipiH, yMbIC MPUHLMMIHE CYIieHe OTbIPbIN, OPHAaTy OPHbIH AYPLIC TaHAadyFa Hasap
aynapy Kepek

KY BUAAMPIUYTUH MWITE® NPUHUMEMHUH HETU3MHAE, OPHOTYY epUH Tyypa TaHA00ro KOHyn
Bypyy Kepek

® PL Czuto$é czujnika (zdolnos¢ wykrywania ruchu) zmienia sie¢ w zaleznosci od temperatury
otoczenia.
EN Sensor sensitivity (movement detection capability) changes with ambient temperature.
DE Die Empfindlichkeit des Sensors (Bewegungserkennungsfihigkeit) variiert je nach
Umgebungstemperatur.
RU Yysc ocTb patumka (i 8

TG BoBapit XOCUN KYHEA, KW HyKTaum MyBoduKku Hach nac a3 Gappacuun davonuatn

TV OT TEMNePaTyPbl OKPYXEHWA.

CEHCOP MHTMXOB WyAAaCT.

TK Datgigiri isleyis yorelgesi goz oninde tutulanyndan sof, oria layyk gurnama nokadynyr
saylanandygyna goz yetirifi.

UZ Datchikning ishlash tamoyilini hisobga olgan holda mos o‘rnatish nuqtasi tanlanganligiga
ishonch hosil giling.:

®PL - predkos¢ wykrywanego ruchu: / EN - Speed of movement to be detected / DE -

CS Citlivost senzoru (schopnost detekce pohybu) zavisi na okolni teploté.

SK Citlivost snimaca (schopnost detekcie pohybu) sa meni v zavislosti na teplote pros(redla
HU Az érzékel6 érzékenysége asérzé i ké ége) a kdrnyezeti hé
HR Osjetljivost senzora (sposobnost detekcije pokreta) varira ovisno o temperaturi okoline.

FR La sensibilité du détecteur (capacité de détection de mouvement) varie en fonction de la
température ambiante.

ES El sensibilidad del detector (capacidad de deteccién de movimiento) cambia en funcién de la

Geschwindigkeit der erfassten Bewegung: / RU - ckopocTb 06 : /CS
- rychlost detekovaného pohybu: / SK - rychlost detegovania pohybu: / HU - érzékelt mozgds
sebessége: / HR - brzina otkrivenog pokreta: / FR - vitesse du mouvement détecté: / ES - velocidad
del movimiento detectado: / IT - velocita del movimento rilevato: / RO - viteza miscarii detectate: /
LT - aptinkamo judesio greitis: / LV - konstatétas kustibas atrums: / ET - tuvastatava likumise kiirus:
/ PT - velocidade de movimento detetado: / BE - xyTkacup sbisiyneHara pyxy: / UK - wenakicte
AeTeKToBaHoro pyxy: / BG - ckopocT Ha : / SL- hitrost gibanja: /
BS - brzina otkrivenog pokreta: / SRP - brzina otkrivenog pokreta: / SR - brzina otkrivenog pokreta:
/ MK - 6p3nHa Ha oTkpreHo asuxetbe: / MO - viteza miscarii detectate / AM Iwjinliwpbinwd
2wnddwl wpwgnipnitt / AZ Askarlanacaq harakat siirati. / KA 96s oymb smgddnmo
Bmdfmomdnls bohgsM). / KK AHbiKTanyaafbl Kosfanbic sbingamapiesl / KY AHbIKTanbIN xatkaH
KbIiMbINABIH bingamapirel / TG CypbaTi xapakaT 6084 MyaiiaH kapaa wasaag, / TK Yiize
cykaryljak hereket tizligi. / UZ Harakat tezligi aniglanishi lozim.:

0,6-1,5m/s

® PL - Czujnik PIR lepiej wykrywa ruch w kierunku stycznej, a gorzej w kierunku promienia

EN - The PIR Motion Sensor detects movement in the direction of a tangent better than in the
direction of a radius

DE - Der PIR-Sensor erkennt Bewegungen besser in Richtung der Tangente und schlechter in
Richtung des Radius.

RU [atuuk PIR nyuwe B
pajnansHOM HanpasneHnm

CS PIR senzor lépe detekuje pohyb ve sméru te¢ny a hiif ve sméru paprsku

SK - Snimac PIR lepsie deteguje pohybu v smere dotycnice a horsie v smere lUca.

HU - a PIR érzékel6 az érint6 irdny mozgasokat nagyobb, mig a sugdr irany’ mozgasokat kisebb
hatékonysaggal érzékeli

HR - PIR senzor detektira bolje kretanje u smjeru tangente, a losije u smjeru zrake

FR - Le détecteur de mouvement PIR détecte mieux les mouvements dans la direction tangente et
plus mauvais dans la direction du rayon

ES - El detector PIR detecta mejor en sentido de tangente y peor en sentido de radio.

IT - Il sensore PIR rileva meglio il movimento in direzione tangente e peggio in quella del raggio
RO Senzorul cu microunde detecteazd mai bine miscarea pe directia razei si mai greu pe directia
LT - PIR jutiklis geriau aptinka judesj liestinés kryptimi, o blogiau spindulio kryptimi

LV - PIR sensors labak reagé uz kustibu pieskares virziena un sliktak radiusa virziena;

ET - Andur PIR tuvastab paremini ristsuunalist liikumist ja halvemini kiirguse suunalist

PT - O sensor PIR deteta melhor o movimento na diregdo da tangente e pior na diregdo do raio

BE - latubik PIR sienw Bbiaynse pyx Na KipyHKy AaTbl4Hai, a roplu na KipyHKy npameHs

UK - latumk PIR Kpalue BUABNAE PyX B HANPAMKY JOTUYHOI, i ripwe B HaNpAMKY pagjyca

BG - [atunket PIR oTKpuBa no-gobpe ABuiKeHMe B MOCOKA Ha AonupartenHara U Mo-aowo B
nocokara Ha pajvyca

SL - Senzor PIR bolje zaznava gibanje v smeri tangente, slab3e pa v smeri sevanja

BS - PIR senzor detektuje bolje kretanje u smjeru tangente, a losije u smjeru zrake

SRP - PIR senzor detektira bolje kretanje u smjeru tangente, a losije u smjeru zrake

SR - PIR senzor detektuje bolje kretanje u pravcu tangente, a losije u pravcu zrake

MK - MNP ceH3op Nogobpo ro AETeKTUPa ABUMKEHETO BO HACOKATa Ha 3paK 1 MOJIOLLO BO HACOKATa Ha
MO Senzorul cu microunde detecteaza mai bine miscarea pe directia razei si mai greu pe directia
AM PIR utlunpp hwjunbwpbpnud £ wndnwdp wybih jwd 2nwthnn gonud W wytih duin®
2wpwynwihl gonwd:

AZ PIR Harakat Sensoru xatta toxunan istiqgamatdaki harakati radius istigamatindanki harakatdan
daha yaxsi agkar edir
KA PIR 8mdfMsmdol  LgbbmMo 73g;gLba  s8mogbmdl  8mdMmsmdal  3nfgs3nfmo

B80dsMmoyengdom, 30my Maaybnb BndsMmorymydnm

KK PIR ceHcopb! TaHreHe GafbiTbiHAaFbl KO3FaNbiCTbl KAKCIPAK, an paananabl 6afbiTTa Hawap
aHbIKTaAb!

KacatebHOWA, a Xye - B

BarbiTTars!

KY PIR 6unaupriin KaHa
KbIiMbI/AbI HA4apbIPaaK aHbIKTaiAT
TG CeHcopu Motion PIR xapakaTpo Aap camTi XaTh pacaHga 6exrap as camtv paguyc myanaH
MeKyHaz,
TK PIR hereket datgigi hereketi radiusyri ugruna garanyida tangensiri ugrunda has gowy kesgitleyar
UZ PIR harakat datchigi radius yo‘nalishidan ko‘ra urinma yo‘nalishidagi harakatni yaxshiroq
aniglaydi

ira
IT La sensibilita del sensore (la capacita di rilevare il movimento) varia a seconda della temperatura
dellambiente.

RO Sensibilitatea senzorului (capacitatea de detectare a miscarii) variaza in functie de temperatura
ambianta.

LT Jutiklio jautrumas (judesio aptikimo galimybeé) kei¢iasi priklausomai nuo aplinkos temperatiros.
LV sensora jutigums (kustibas noteik$anas spéja) mainas atkariba no apkartéjas temperaturas;

ET Anduri tundlikkus (liikumise tuvastusvdime) muutub keskkonna temperatuurist sdltuvalt.

PT A sensibilidade (aptiddo para detetar movimento) do sensor varia em fungdo da temperatura
do ambiente.

BE y Ub Aatubika (. ub V PYxy)
TIMNEPATYPbI ATaUIHHA.

UK YymusicTb fatuvka (MOMUIMBICTb BWABNEHHA pyxy) 3aneuTb Big, Temnepatypu

HABKO/MLWHBOTO CepeaoBMLLa.

BG YyBCTBUTENIHOCTTA Ha AATUMKa (CIOCOBHOCT 3a OTKPUBAHE Ha BIXKEHME) BAPMPA B 3aBUCHMOCT
OT OKO/HaTa TemnepaTypa.

SL Ob¢utljivost senzorja (zmoznost zaznavanja gibanja) se spreminja s temperaturo okolice.

BS Osjetljivost senzora (sposobnost detekcije pokreta) varira zavisno od temperature okoline.

SRP Osijetljivost senzora (sposobnost detekcije pokreta) varira zavisno od temperature okoline.

SR Osjetljivost senzora (sposobnost detekcije pokreta) varira zavisno od temperature okoline.

MK CeH3WUTMBHOCTa Ha CEH30pOT (CnocobHOCT 3a ja Ha ) Bapupa 80
Ofl TEMMepaTypaTa Ha OKO/MHaTA.

MO Sensibilitatea senzorului (capacitatea de detectare a miscarii) variaza in functie de temperatura
ambianta.

AM UtlUunph qqujniunueiniip (uipdnudp hwynlwptiptine ndiwynuegniup) tnpudnud £
Yuwhuduwd 2ngwiyw Uhgwwiph gbindwunhéwlhg:

AZ Sensor hassasligi (harakati askarlama qabiliyyati) atraf miihitin temperaturu il dayisir.

KA bgbbmfol 33Mdbmdgmmds (8mdMmsmdal smgddols dgbsdmgdmmos) n33mgds aoMgdmls
Ga839MoBMabmasb ghoasco.

KK CeHcopablH, cesrilTiri (K03FasbICTbl aHbIKTay MYMKIHAr) oprta paTypacbiHa
6alinaHbICTbl e3repesi.

y 3anexHacyi ap

KY Bungupruatv - cesruuturn (Kbl AHBIKTOO y) an peHy
TeMNepaTypachiHa Xapalua e3reper.
TG XaccocuATu ceHcop 7 xapakart) 60 MyXUTH aTpod TaFinp

meébas,
TK Datgigiri duygurlygy (hereketi k ukyby) dagky g Yl irasy bilen tytgeyar.
UZ Datchik sezgirligi (harakatni aniglash qobiliyati) atrofdagi harorat bilan o‘zgaradi.

e PL Maksymalny zasiegg wykrywania ruchu: / EN Maximum motion sensor range
/ DE Maximale Erfassungsreichweite: / RU Makci AanbHOCTb 06
pswkenns: / €S Maximalni rozsah detekce pchybu / SK Maxlma\ny dosah detekcie
pohybu: / HU A mozgds érzékelé HR i i raspon
detekcije pokreta: / FR Portée maximale de détection de mouvement: / ES Alcance
maximo de deteccién de movimiento: / IT Portata massima di rilevamento del movimento:
/ RO Raza maxima de detectare a miscarii: / LT DidZiausias judéjimo aptikimo diapazonas: /
LV maksimalais sensora darbibas radiuss: / ET Liikumise tuvastusala maksimaalne ulatus: /
PT Alcance maximo de detecdo de movimento: / BE MakcimanbHbl pagblyc BbIAYIEHHS pyXy:
/ UK i pagiyc pyxy: / BG M obxsar Ha Ha

:/ SL i i doseg ja gibanja: / BS Maksimalni obim detekcije pokreta

/ SRP Maksimalni obim detekcue pokreta : / SR Maksimalni obim detekcije pokreta : / MK

oncer Ha Ha : / MO Raza maxima de detectare a miscarii:

/AM Swpddwl hLquLlwpbnduJLl LunLu\{h[qunLjh mhnnLjra / AZ Maksimum harakat sensoru

/ KA 3mdt 35bmbo / KK KosfanbicTol

aHbIKTaY/ibIH MaKCUMan il aﬂwaKTbthl /KY Kbiid AHBIKTOOHYH AyY anbICTbIrbI

/ TG lnanasonn makcumanum ceHcopw xapakat / TK Hereket datgiginifi ifi yokary diapazony / UZ
Harakat datchigining maksimal diapazoni

2,2-4m

1,8-2,5m

24m 12m

GTV Poland Spétka Akcyjna, ul. Przejazdowa 21,
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PL Unikaj oswietlania czujnika przez zrédfa swiatta / EN Avoid
illuminating the Sensor with other light sources / DE Vermeiden Sie,
den Sensor mit Lichtquellen zu beleuchten. / RU Ws6eraite
OCBET/IEHMA AATYMKa MCTOUHMKamK ceeTa / CS Vyhnéte se osvétleni
senzoru svételnymi zdroji / SK Zabrérite, aby bol snima¢ osvetleny
zdrojmi svetla. / HU Az érzékel6t ne vilagitsa meg fényforrassal /
HR Izbjegavajte osvjetljavanje senzora pomocu izvora svjetlosti / FR
Eviter 'éclairage du détecteur par des sources lumineuses / ES Evite
iluminar el detector con las fuentes de luz. / IT Evitare
l'illuminazione del sensore con sorgenti luminose / RO Evitati
iluminarea senzorului de surse de lumind / LT Venkite apsviesti jutiklj Sviesos 3altiniais / LV
izvairieties no sensora apgaismosanas ar gaismas avotiem; / ET Valdi anduri valgusallika I3l
valgustamist / PT Evitar a iluminagdo do sensor com fontes de luz / BE MNasbsraiiue aceatneHHs
Aatubika KpbiHiuai ceamia / UK YHukaiiTe ocBiTieHHs Aatumka mwepenamu csimna / BG
WN36srsaiiTe ocBeTABaHe Ha AaTyMKa OT M3TOYHMK Ha ceeTimHa / SL Preprecujte osvetljevanje
senzorja z viri svetlobe / BS Izbjegavajte osvjetljenje senzora pomocu izvora svijetlosti / SRP
Izbjegavajte osvjetljavanje senzora pomocu izvora svjetlosti / SR Izbegavajte osvetljenje senzora
pomocu izvora svetlosti / MK W36erHysajTe ocBeT/yBarbe Ha CEH30pOT CO M3BOPY Ha CBET/IMHE /
MO Evitati iluminarea senzorului de surse de lumind / AM tunuwihtip utlunpp (nyup
wnpyncplbiph wanbgnueywl tiwl nubinwg / AZ Sensoru digar isig manbalari ils isiglandirmayin
/ KA 8mafngego bgbbmMol gobacgds bbzs boBsmmol Gysmmgdls / KK CeHcopabl »apbik,
Tycipmerjs / KY Bungmpruauti xapbik 6ynaktapbiHa TUMrM3yyaeH caktadbiHpid / TG A3 davon
KapAanw ceHcop 60 aurap maHb6abxou pylwHoi xyaaopin Hamoes, / TK Datgigi beyleki yagtylyk
cesmeleri bilen ysyklandyrmakdan gaca dururi / UZ Datchikni boshga yorug'lik manbalari bilan
yoritishdan saglaning

PL Unikaj montazu czujnika w poblizu zrodet ciepta, tj. grzejnikow,
urzadzen klimatyzacyjnych, wylotéw wentylacji, zrédet swiatta, etc.
EN Avoid installing the Sensor near heat sources like heaters, air
conditioners, air duct outlets, light sources, etc.
DE Vermeiden Sie die Installation des Sensors in der Nahe von
| llen wie Heizkdrpern, Kli , Liiftungsausldssen,
Lichtquellen usw.
RU He ycraHaenmBaiTe AaTumk B6NM3M UCTOYHMKOB Tenna, T.e.
6aTapeii,  CUCTEM  KOMAMUMOHMPOBAHWS, BEHTWIALMOHHBIX
BO3/1yXOBOZOB, NCTOYHNKOB CBETa 1 A1p.
CS Neinstalujte senzor v blizkosti zdroji tepla, tj. radidtord, klimatizaénich zafizeni, vétracich otvord,
svételnych zdrojd atd.
SK Snima¢ nemontuijte v blizkosti zdrojov tepla, tzn. radiatorov, klimatizaénych jednotiek, vyvodov
ventildcie, zdrojov svetla ap.
HU Az érzékelét ne telepitse héforrasokhoz, pl. fiit6 ez,  klir ésekhez,

szell6zényilasokhoz, stb. kozelébe.

HR Izbjegavajte montaZzu senzora u blizini izvora topline, npr. grijaca, klima uredaja, ventilacijskih otvora,
izvora svjetlosti itd.

FR Eviter de monter le détecteur 3 proximité de sources de chaleur telles que radiateurs, climatiseurs,
sorties de ventilation, sources de lumiére, etc.

ES Evite el montaje del detector cerca de las fuentes de calor, es decir, radiadores, equipos de aire
acondicionado, salidas de ventilacion, fuentes de luz, etc.

IT Evitare il montaggio del sensore in prossimita di sorgenti di calore, ovvero termosifoni, impianti di aria
condizionata, uscite delle canne di ventilazione, sorgenti luminose, ecc.

RO Evitati instalarea senzorului in apropierea surselor de caldurd, cum ar fi de exemplu incdlzitoare,
aparate de aer conditionat, guri de ventilatie, surse de lumind etc.

LT Venkite sumontuoti jutiklj prie Silumos Saltiniy, t. radiatoriy, oro kondicionavimo jrenginiy, védinimo
angy, 3viesos Saltiniy ir kt.

LV izvairieties no sensora uzstadisanas siltuma avotu, pieméram, radiatoru, gaisa kondicionésanas
iekartu, ventilacijas izvades vietu, gaismas avotu u. tml. tuvuma;

ET Valdi anduri paigaldamist soojusallikate, st radiaatorite, klimaseadmete, ventilatsiooniavade,
valgusallikate, jne, lihedusse.

PT Evitar a instalagdo do sensor na proximidade de fontes de luz tais com radiadores, aparelhos de ar
condicionado, grelhas de ventilagdo, fontes de luz, etc.

BE MMas6sraiiue 360pki aatdbika nabnisy KpbIHIL, UANAG, T. 3H. 6aTapaid, KaHAbILbIAHEPaY NaBeTpa,
BEHTBINALBIMHBIX AATYNIH, KPbIHIL, CBATAA i T. A,

UK He BCTaHOBAIOMTE AaTyMK NoBAM3y [pKepen Tenna, HanpuKkag, pajiaTopis, KOHAULOHepIB,
BEHTUNAL{IAHUX OTBOPIB, [PKEPes CBITNa TOLLO.

BG V136ArBaiiTe MHCTaNMPaHETO Ha AaT4MKa 61130 [0 MSTOYHMUM Ha TOM/IMHA, T.e. Harpesate/u,

i HY OTBOPY, USTOUHMLM Ha CBET/MHE 1 1.

SL Ne namescajte senzorja v blizini virov toplote, npr. grelnikov, klimatskih napravy, prezracevalnih
odprtin, virov svetlobe itd.

BS Izbjegavajte montaZu senzora u blizini izvora toplote, npr. grejaca, klima uredaja, ventilacionih otvora,
izvora svijetlosti itd.

SRP Izbjegavajte montazu senzora u blizini izvora topline, npr. grijaca, klima uredaja, ventilacijskih
otvora, izvora svjetlosti itd.

SR Izbegavajte montazu senzora u blizini izvora toplote, npr. grejaca, klima uredaja, ventilacionih otvora,
izvora svetlosti itd.

MK U3berHysajte Aa ro MOHTUPaTe CeH30poT 6113y 0 M3BOPU Ha TOMIMHA, OAHOCHO rpejauu, ypeau
3a ja, Mecta 3a VM3BOPY Ha CBET/NHA UTH.

MO Evitati instalarea senzorului in apropierea surselor de caldurd, cum ar fi de exemplu incilzitoare,

aparate de aer conditionat, guri de ventilatie, surse de luming etc.

AM Uh wbnwnpbie utUunpp gbipdnueuil wnpnipbph Unwn,  wyuhlgl. dwipunynglbiph,
onnpulydwl hwdwlwngtiph, onwthnfudwl funnnduiubiph, nyuh winpgnuplbinh W w:

AZ Sensoru qizdirici, kondisioner, hava kanallarinin ¢ixig, isiq manbalari va s. kimi istilik manbalarinin
yaninda quragdirmayin.

KA ©03y36900bsl 8mafngegor bgbmMals Locdml fysmmgol, Mmammagss godsmdmdmIdn,

6e0E0mMBIMION, Ly3sgMm B b gobol 7, boBsongnals Gysmmmgon s 5.3.

KK CeHcopgpl »Kbuly Ke3AepiHe, AfHW, akkymynsTopnapra, ayaHbl 6anTay skyienepide, xenpety
apHaNIapbIHa, KapbIK KO3/EPIHE KOHE T.6. KaKbIH KOMaHBI3.

KY Bunguprudti kbinyynyk BynaktapbiHbiH KaHblHa OpHOTyyra 6Gonbout, 6.a. 6artapesnap,
KOHZWLMOHEP CUCTeMaNapb, XKeNAETYY TYTYKTOpY, %apbik Gy/1akTapbl .6.

TG A3 HacBKyHUM ceHcop Aap 16 1, a3 Kabwum rapl
KOHAMTCUOHEPXO, KaHA/IXOM XaBOM, MaHBabxou PyLUHOM Ba Falipa XyA40pi HAMOES,

TK Datjigi gyzdyryjylar, kondisionerler, howa kanallary, yagtylyk cesmeleri we s.m. yaly yylylyk
cesmelerinifi yanynda gurmakdan gaga dururi

UZ Datchikni isitgichlar, konditsionerlar, havo o‘tkazgichlar, yorug'lik manbalari va hokazo issiglik
manbalari yaginiga o‘rnatmang.

y 2

PL Instrukcja montazu / EN Assembly instruction / DE Montageanleitung / RU WHcTpykums no
ycraHoske / CS Montdzni navod / SK Montazna priru¢ka / HU Régzitési Utmutaté / HR Upute za
montazu / FR Instruction de montage / ES Manual de montaje / IT Istruzioni di montaggio / RO
Instructiuni de montaj / LT Montavimo instrukcija / LV Montazas instrukcija / ET Paigaldamise juhend /
PT Instrugdes de montagem / BE IHcTpyKupisi 360pki / UK IHCTpyKUia 3 ycTaHoBKM / BG MHCTPYKUyA 33
moHTax / SL Navodila za montazo / BS Upute za montazu / SRP Uputstva za montazu / SR Uputstva za
montazu / MK Upatstva za sobranie / MO Instructiuni de montaj / AM Stinwnnuwl hnwhwlgutin
/ AZ Montaj talimati / KA s§ymdols 06b&mmJsns / KK OpHary Hyckaynapsl / KY OpHotyy 6otoHuya
Hyckamanap / TG [lactypamany sackyni / TK Gurnama gorkezmesi / UZ Yig'ishga oid ko‘rsatma:

&2
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PL Nie przekracza¢ podanego maksymalnego obcigzenia / EN Do not allow loads

higher than the maximum load / DE Die angegebene maximale Belastung darf nicht

tiberschritten werden. / RU Henb3a YI0 MaKcl yIO Harpysky

/ €S Neprekralujte stanovené maximalni zatizeni / SK Nepresahujte maximalne
pripustné zatazenie. / HU Ne lépje tul a megadott maximalis terhelhetéséget / HR Nemojte
prekoratiti propisano maksimalno opterecenje / FR Ne pas dépasser la charge maximale spécifiée
/ ES No exceda la carga maxima especificada. / IT Non superare il carico massimo indicato / RO Nu
depdsiti sarcina maxima indicatd / LT NevirSykite nurodytos didZiausios apkrovos / LV neparsniedziet
noradito maksimalo slodzi; / ET Nemojte prekoraciti propisano maksimalno opterec¢enje / PT Ndo
ultrapassar a carga maxima indicada. / BE He b i Makci i Harpyski /
UK He nepesuuyyiiTe NOAAHOrO MaKCMManbHOTO i
onpeeneHoTo MakeumanHo HatosapsaHe. / SL Ne prekoralujte podane maksimalne obremenitve
/ BS Nemojte prekoratiti propisano maksimalno opterecenje / SRP Nemojte prekoraciti propisano
maksimalno opterecenje/ SR Nemojte prekoraciti propisano maksimalno opterecenje / MK [a He
ce HaaMWHYBa oApesieH Makcumym ontosapysarbe / MO Nu depdsiti sarcina maximd indicatd /
AM Lpwd wnwybjwgnyl pinudwdnipiniup swbing b gbipwquitighi / AZ Maksimum garginlik
yukiindan daha yiiksak yiiklara icaza vermayin / KA sf 583501 8sgbndsmym aed3nmm3zsby
Bomamon aB30Mm3s / KK Hykteme GenrineHren makcumangpl wamagaH acnaybl kepek / KY
Benrunexren Makcumanzyy XyKTeeeH awnauwbl kepek / TG Ba capopun 3uéatap as xaaam
akcap pox Haamxes. / TK Yiiklerifi ifi yokary yiik ¢aginden yokary bolmagyna yol bermari / UZ
Maksimal yuklanishdan yuqoriroq yuklanishga yo’l go’ymang

PL Przed podtaczeniem zasilania sprawdzi¢ poprawnosé¢ montazu / EN Prior to

connecting the power supply, check installation for correctness / DE Uberpriifen Sie

vor dem Anschluss des Sensors an die Stromversorgung die korrekte Montage. / RU

Mepea 1 nuTaHNa n CTb MOHTaXa /
CS Pred pfipojenim napédjeni zkontrolujte, zda byla montaz provedena spravné / SK Pred tym, nez
snimag pripojite k el. napétiu, skontrolujte, & je montaz vykonana spravne. / HU Az dramellatas
csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze a rogzités helyességét / HR Provjerite ispravnu montazu prije
spajanja napajanja / FR Vérifier que le montage est correct avant de brancher la tension électrique
/ ES Antes de conectar la alimentacién, compruebe el montaje efectuado. / IT Prima di collegare
I'alimentazione verificare la correttezza del montaggio / RO Tnainte de a racorda sursa de
alimentare, verificati corectitudinea montajului / LT Prie$ prijungdami maitinimo 3altinj, patikrinkite
surinkimo teisinguma. / LV pirms baroanas pieslégsanas parbaudiet adis, pareizibu. / ET
Provjerite ispravnu montazu prije spajanja napajanja / PT Antes de ligar a alimentacdo elétrica,
verificar se o aparelho foi corretamente montado. / BE MNepas nagxnt043HHeM 31eKTpacinkasaHHs
BapTa npasepbilb NpasinbHacub 36opki / UK Mepea, ni A0 [Kepena ,
nepesipte NpaBW/bHICTb MOHTaxy / BG Tl p: MHCT: npeau aa
cBbpKeTe 3axpaHsaHeto / SL Pred priklopom na napajanje preverite pravilnost montaze / BS
Provijerite ispravnost montaZe prije povezivanja napajanja / SRP Provjerite ispravnu montazu prije
spajanja napajanja/ SR Proverite ispravnost montaze pre povezivanja napajanja / MK Mposepere ja
TouHaTa MHCTanaumja npes Aa ro NpukayuuTe Hanojysarbeto / MO Tnainte de a racorda sursa de
alimentare, verificati corectitudinea montajului / AM 3nuwlpp Uhwglbinig wnwg wlhpwdtpn
t unnigtip 6hpin nbinwnnnwdp / AZ Cihazi enerji tachizatina qosmazdan avval qurasdirmanin
diizgiinltyiinti yoxlayin / KA 333000 §ysfmbosb 8ggfmmgdsdeog 8308mfagom, bmMsss o1y sfs
058mbBs7190mn / KK KyatTbl Kocap anablHaa opHaTyAblH, AypbICTbIFbIH Tekcepy Kaxet / KY
KyBaTTbl TyTaWTbipyyaaH MypyH, Tyypa OpHOTY/IraHblIH TeKwepyy Kepek / TG Kabn a3 naitsact

KapAanv Kyssau 6apk, Aypyctumn HacbkyHmnpo bucarues. / TK Elektrik tpjungiligini birikdirmezden
ozal, gurnamanyn dogrudygyny barlai / UZ Elektr quvvatiga ulashdan oldin jihoz to‘g'ri
o’rnatilganini tekshiring

PL USTAWIENIA CZUJKI RUCHU / EN MICROWAVE MOTION SENSOR SETTINGS /

DE EINSTELLUNGEN DES BEWEGUNGSSENSORS / RU HACTPOMKM [JATYMKA

[IBVIKEHMA / €S NASTAVENT SNIMACE POHYBU / SK NASTAVENIE SENZORA POHYBU

/ HU MOZGASERZEKELO BEALLITASA / HR POSTAVKE SENZORA POKRETA / FR
REGLAGES DU DETECTEUR DE MOUVEMENT / ES AJUSTES DEL DETECTOR DE MOVIMIENTO / IT
IMPOSTAZIONI DEL SENSORE DI MOVIMENTO / RO SETAREA SENZORULUI DE MISCARE / LT
JUDESIO JUTIKLIO NUSTATYMAI / LV KUSTIBAS SENSORA IESTATIJUMI / ET POSTAVKE SENZORA
POKRETA / PT AJUSTE DO SENSOR DE MOVIMENTO / BE HAMIAZIA IATHIKA PYXY / UK
HANALUITYBAHHA [ATYMKA PYXY / BG HACTPOVKA HA [IATYMKA 3A ABWKEHME / SL
NASTAVITVE DETEKTORJA GIBANJA / BS POSTAVKE SENZORA POKRETA / SRP POSTAVKE SENZORA
POKRETA / SR POSTAVKE SENZORA POKRETA / MK MOCTABKM 3A CEH30P 3A [IBUMKEHSE / MO
SETAREA SENZORULUI DE MISCARE / AM GUPJUUL UGLUNNh GUPQUUNPAFULED / AZ
HORDKST SENSORU PARAMETRLARI / KA 8mdfsmdals bgblimab 3smsdg@Mmadn / KK KOSFANbIC
CEHCOPbIHbIH MAPAMETPAIEPI / KY KbIIMbIN BAMAUPTUYMHUH KEHASeNerY / TG
TAH3UMOTU CEHCOPW XAPAKAT / TK Hereket datcigi sazlamalary / UZ HARAKAT DATCHIGI
SOZLAMALARI

SENS

15min w4 - » 01
min 305
300 3
905 30

amin

TIME LUX

LUX/Light/Daylight sensor

PL — czujnik swiatta dziennego. / EN — a Daylight Sensor / DE — Tageslichtsensor. / RU — gatumk
AHeBHoro cgeta. / CS - senzor denniho svétla. / SK — snima¢ denného svetla. / HU — nappali
fényérzékeld. / HR — senzor dnevnog svjetla. / FR — capteur de lumiére naturelle. / ES — sensor
de luz diurna. / IT — sensore di luce diurna. / RO — senzor de lumina de zi. / LT — dienos 3viesos
jutiklis. / LV — dienas gaismas sensors. / ET — senzor dnevnog svjetla. / PT — sensor de dia.
/ BE — patublk a3éHHara ceamia / UK — aatumk geHHoro csimia. / BG — patumk 3a AHeBHaTa
cseTmHa. / SL - senzor dnevne svetlobe. / BS — senzor dnevne svijetlosti. / SRP — senzor dnevnog
svjetla. / SR — senzor dnevne svetlosti. / MK — cen3sop 3a gHesHa csemiHa. / MO — senzor de
lumind de zi. / AM gbiptlwjhl (nyuh utlunp / AZ Giin isigi sensoru / KA @@ob bobsoaals
Lgbbmeo / , KK KyHai3ri apbik ceHcopbt / KY KyHAY3ry xapbiKTbiH 6unamprium / TG Ak ceHcopu
Hypw py3 / TK giindiz datgigi / UZ Kunduzgi yorug‘lik datchigi

TIME  SENS LUX

15min, 0S4 - 2 01

Tmin 05
300 3
3min 908 30

PL Zakres regulacji: / EN Control range: / DE Einstellbereich: / RU [uanasoH perynuposku:
/ €S Rozsah nastaveni: / SK Rozsah nastavenia: / HU Bedllitasi tartomdny: / HR Raspon
regulacije: / FR Plage de réglage : / ES Ambito de ajuste: / IT Intervallo di regolazione:
RO Interval de reglare: / LT Reguliavimo intervalas: / LV Regulé$anas diapazons:
/ ET Raspon regulacije: / PT Ambito de ajuste: / BE [pianasoH parynssanHa: / UK PerynioBaHHs
iHTeHcuBHOCTI ceitna: / BG OBxBaT Ha Hactpoiika: / SL Razpon nastavitev: / BS Obim regulacije: /
SRP / SR Obim regulacije: / MK Oncer Ha perynaumja: / MO Obim regulacije / AM Ywpgunpuuwil
Uhgwluwyp / AZ Nazarat di / KA 3mB8) L 33%6mbo / KK Petrey ananasoHbl / KY
MKeHre canyy ananasoHy / TG [inanasonu Hasopat / TK Dolandyrys aralygy / UZ Nazorat diapazoni:

0,1-2000Lx

PL UWAGA: czujnik $wiatta dziennego decyduje o zataczeniu oprawy tylko wtedy gdy jest ona
wytaczona. Po zatgczeniu oprawy czujnik Swiatta dziennego jest nieaktywny.

EN NOTE: The Daylight Sensor triggers the fixture only when the fixture is off. Once the fixture is
turned on, the Daylight Sensor is not active.

DE ACHTUNG: Der Tageslichtsensor entscheidet {iber das Einschalten der Leuchte nur dann, wenn
sie ausgeschaltet ist. Nach dem Einschalten der Leuchte ist der Tageslichtsensor inaktiv.

RU BHMMAHWE: patumk AHeBHOro ceeTa pelweHve o cl
TONbKO TOTA, KOTAA OH BbIK/KOYEH. MoC/e BKIOYEHNA CBETUBHUKA ATUYMK AHEBHOTO CBETa -
HeaKTUBHbINA.

CS POZOR: senzor denniho svétla rozhoduje o zapnuti svitidlo pouze tehdy, kdyz je vypnuto. Po
zapnuti svitidla je senzor denniho svétla neaktivni.

SK POZOR: snimac svetla rozhoduje o zapnuti osvetlenia iba vtedy, ked'je osvetlenie vypnuté. Ked"
je osvetlenie zapnuté, snimac denného svetla nie je aktivny.

HU FIGYELEM: a nappali fényérzékel6 csak bekapcsolt &llapotban dént a lampafoglalat
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bekapcsolasardl. A lampafoglalat bekapcsolasat kévetéen a nappali fényérzékeld inaktiv.

HR PAZNJA: senzor dnevnog svjetla odlu¢uje da se svjetiljka uklju¢i samo kad je isklju¢ena.

FR NOTE : le détecteur de lumiére naturelle ne décide d’allumer le spot LED que lorsqu’il est éteint.
Lorsque le spot LED est allumé, le détecteur de lumiére naturelle est désactivé.

ES NOTA: el sensor de luz diurna decide sobre la activacion del foco solo cuando éste estd apagado.
Una vez activado el foco, el sensor de luz diurna esta inactivo.

IT ATTENZIONE: il sensore di luce diurna accende I'apparecchio d’illuminazione solo quando &
spento. Dopo I'accensione dell’apparecchio il sensore di luce diurna & inattivo.

RO ATENTIE: senzorul de lumina de zi decide aprinderea corpului de iluminat numai in cazul in
care acesta este oprit. Dupd pornirea corpului de iluminat, senzorul de lumina de zi este inactiv.

LT DEMESIO: dienos $viesos jutiklis nusprendzia, kad $viestuvas turi biiti jjungtas tik tada, kai jis yra
iSjungtas. |jungus 3viestuva, dienos 3viesos jutiklis neaktyvus.

LV PIEZIME. Dienas gaismas sensors gaismekli ieslédz tikai tad, ja gaismeklis ir bijis izslégts. Péc ta
ieslégsanas dienas gaismas sensors ir neaktivs.

ET PAZNJA: senzor dnevnog svjetla odluéuje da se svjetiljka ukljuci samo kad je iskljuéena.

PT NOTA: o sensor de dia s6 decide sobre a ativagdo da luminaria quando a mesma estiver
desativada. Depois de ativada a luminaria, o sensor de dia esta desativado.

BE YBATA: aaTublK A3éHHara CBATNA BbIPALLAe Npa yKAKY3HHE CBALIbHIKA TOMbKI Tafbl, Kani éH

. Nacna yi c /ATUbIK 3EHHAra CBAT/IA HEAKTBIVHbI.

UK YBATA: faTuMK A€HHOTO CBITIa BMUKAE CBITUNbHUK JIULLE TOZ), KOAW BiH BUMKHEHWNA. Micna
YBIMKHEHHS CBITW/IbHIUKA AATUNK AEHHOTO CBITNA CTAE HEAKTUBHMM.

BG 3ABE/IEXKA: [laTyMKbT 3a AHEBHA CBET/IMHA PELLaBa 3a BK/IKOYBAHE HAa OCBET/IEHMETO Camo,
KOTaTo TO € M3K/I04eHO. Cief BK/IOUBAHE Ha OCBETUTE/IHOTO TA/IO AATYMKET 33 AHEBHATA CBETIMHA
€ HeaKTMBEH.

SL POZOR: senzor za dnevno svetlobo se odlodi, da mora biti svetilka vklopljena samo, ko je
izklopljena. Po vklopu svetila je senzor dnevne svetlobe neaktiven.

BS PAZNJA: senzor dnevne svijetlosti odlucuje da se svjetiljka ukljuci samo kad je isklju¢ena.

SRP PAZNJA: senzor dnevnog svjetla odlu¢uje da se svjetiljka uklju¢i samo kad je isklju¢ena.

SR PAZNJA: senzor dnevne svetlosti odlu¢uje da se svetiljka uklju¢i samo kad je isklju¢ena.

MK BHUMAHWE: ceH30poT 3a AHEBHa CBETKA O4/1yuM AeKa CBETU/IKaTa Tpeba Aa ce BKIy4M Camo
Kora e ucknyyeHa. Mo BKIy4yBaHETO Ha CBETU/IKATA CEH30POT 33 AHEBHA CBET/IMHA HE € aKTMBEH

MO ATENTIE: senzorul de lumina de zi decide aprinderea corpului de iluminat numai in cazul in
care acesta este oprit. Dupd pornirea corpului de iluminat, senzorul de lumina de zi este inactiv.

AM NFSUMNFE3NFL. gbpluyhU nyuh ubbunpp npnenud £ Jhwglb wdwp dhwit wiu
dwdwliwy, Gpp wjl wugwunywd t: Lnuwwnnit dhwglbiinig htiwn gbptlwyhl inyuh ubbunpl
wlgnpdntu k:

AZ QEYD: Giindiiz igig1 Sensoru yalniz isiglandirma qurgusu sondiiriildiikda onu isa salmaq tigiin
istifada olunur. isiglandirma qurgusu isda diisdiikdan darhal sonra Giindiz isigi sensoru takrar
séndr.

KA 32603365: @m0l boBsomols bgbbmMmn ss7@01mgdl dmfymdammdsl Bbmmme 85306,
Mmegbag 030 asdmMmorgmons. Mm@Lsg dmfymdammds hsmorgmons, mal Lobsoxmals
LgBLmMo o o0l sg@oymMo.

KK HA3AP AYZIAPbIHbI3: KyHAj3ri »apblK CEHCOPbI Wam Tek ewwipy/i 6onfaH Kesae FaHa OHbl Koca
anappl. Lamapl KOCKaHHaH KetiH KyHAj3ri apblK ceHcopbl 6enceHsi emec kyire etesi.

KY SCKEPTYY: KyHAY3ry )apblK 6U1AMPIYmM WaMUbIPaKTbl e4yn TypraHaa raHa KyMrysyyHy Yeyer.
LUamubIpaKTbl KYMry3reHAeH KMAWH KyHAY3ry 6unauprind uwtebeiT.

TG LUAPX;: CeHcopu Hypu py3oHa ac6obu paBLIaHMAMXaHAAPO TaHXO XAHTOMU Xomyw ByaaHu
ac606v maskyp Gabon MeKyHaa, babay Gabon WwyaaHn actoby paBlIaHMANXAHAE, CEHCOPN HYPY
Ppy30Ha pabon Hamewwasaz,.

TK BELLIK: Giindiz datgigi, difie gysyjy gurlus dctirilende igleyar. Gysyjy gurlus agylanson, giindiz
datgigi isjeri dal.

UZ ESLATMA: Kunduzgi yorug'lik datchigi jihozni fagat u o‘chirilgan holatda bo‘lganda ishga
tushiradi. Jihoz yogilgandan keyin, kunduzgi yorug'lik datchigi faol bo‘Imaydi.

SENS-Detection Range - Detection Area - Distance

PL — czMosc, zasleg detekcji. / EN — sensitivity, range of detection / DE — Empfindlichkeit,
Er gs /RU— HOCTb, Z1a/IbHOCTb OBHapy ./ €S SENS-Detection Range-
Detection Area-Distance - citlivost, rozsah detekce. / SK — citlivost, dosah detekcie. / HU — érzékelés
hatotavja és érzékenysége / HR — osjetljivost, raspon detekcije. / FR — sensibilité, plage de détection. /
ES SENS-Detection Range- Detection Area- Distance: sensibilidad, alcance de deteccion. / IT - sensibilita,
portata del rilevamento. / RO — sensibilitate, raza de detectie. / LT — aptikimo jautrumas, diapazonas.
/ LV - jutigums, darbibas radiuss. / ET — osjetljivost, raspon detekcije. / PT — sensibilidade, alcance de
detecdo. / BE — aguyBanbHacub, paaplyc biayneHHs. / UK — YyTauBICTb, AjanasoH BUSBIEHHS Pyxy. /
BG — uyBcTBUTENHOCT, 0BXBaT Ha AeTekupsTa. / SL - obCutljivost, doseg zaznavanja. / BS — osetljivost,
obim detekcije. / SRP / SR — osetljivost, obim detekcije. / MK — 4yBCTBUTENHOCT, ONCer Ha OTKPUBakbe.
/ MO - osjetljivost, obim detekcije. / AM qunJnLhnLreJnLU huwynliwptpuuwl nhpnyre / AZ hassasliq,
agkarlama diapazonu / KA 830dbmdg: , 5073 bmB0 / KK cesrilwTik, aHbIKTay anlaKTbiFb!
/ KY ces3rmutuk, aHbiKtoo anbictbirbl / TG XaccocuaT, avanasonu myaitsmkyin / TK duygurlyk,
kesgitlemegin diapazony / UZ sezuvchanlik, aniglash diapazoni

TIME SENS LUX

15min s 4 - » ]

Tmin 305
amin 908 30

PL Zakres regulacji: / EN Control range: / DE Einstellbereich: / RU [nanasoH perynuposku:
/ €S Rozsah nastaveni: / SK Rozsah nastavenia: / HU Bedllitési tartomany: / HR Raspon
regulacije: / FR Plage de réglage : / ES Ambito de ajuste: / IT Intervallo di regolazione:
/ RO Interval de reglare: / LT Reguliavimo intervalas: / LV ReguléSanas diapazons:

40%-100%

TIME/Hold Time

PL- czas (T1) podtrzymania Swiecenia po zaniku ruchu. / EN — sustained light time (T1)
once movement ceased / DE — Zeit (T1) zum Halten des Lichts nach dem Verschwinden der
Bewegung. / RU — spemsa (T1) nomzepwaHusi OCBELIEHUA MOCTE MPEKPALLEHUA ABWKEHNs. |
CS - ¢as (T1) zapnuti svétla po zaniku pohybu. / SK — trvanie (T1) svietenia, ked' prestane pohyb.
/ HU — vildgitasi id6 (T1) a mozgas abbamaradasat kévetSen. / HR — vrijeme (T1) odrzavanja
svjetla nakon nestanka pokreta. / FR — temps (T1) de maintien de léclairage aprés la fin de
mouvement. / ES — tiempo (T1) de luz de reserva una vez desaparecido el movimiento.
/ 1T = tempo (T1) d'illuminazione dopo l'interruzione del movimento. / RO — timp (T1) de sustinere
a aprinderii dupa disparitia miscérii. / LT — Sviesos islaikymo laikas (T1) po judéjimo iSnykimo. / LV —
gaismas uzturéanas laiks (T1) péc kustibas beigam. / ET — vrijeme (T1) odrzavanja svjetla nakon
nestanka pokreta. / PT — tempo (T1) de iluminago depois de parado o movimento. / BE — vac (T1)
NAATPLIMKI CBAYSHHA NacnA CribiHeHHA PyXy. / UK —uac (T1), 3aTPUMKi OCBITEHHS NICAA 3HAKHEHHA
pyxy. / BG —Bpeme (T1) Ha cBeTeHe e, cnivpaHe Ha agukermero. / SL - &as (T1) trajanja svetenja po
prenehanju gibanja. / BS — vireme (T1) odrZavanja svijetlosti nakon nestanka pokreta. / SRP — vrijeme
(T1) odrzavanja svjetla nakon nestanka pokreta./ SR —vreme (T1) odrZavanja svetlosti nakon nestanka
pokreta. / MK — peme (T1) Ha oapKy Hacl o mc Ha /MO -
timp (T1) de sustinere a aprinderii dupa disparitia miscarii. / AM Gwndnip nwnwnbglbinig htnn
(nLuwynpnzjwil whwwldwl dwdwlwlp (T1): / AZ harakat dayandiridigdan sonra davamli
isiq vaxti (T1). / KA bob. b 39656An6d0l efm (T1) ded| b 39%y30&0b 39803
/ KK Ko3fanbic TOKTaraHHaH KeliHri JapbIkTaHaplpyab! caktay yakeisl (T1). / KY Keiiimbings!
TOKTOTKOHZIOH KMIMH 3KapbIKTbIH Kanyy ybakTbice! (T1). / TG BakTh pasluaHum yctysop (T1) nac a3
KaTb WyaaHm xapakat / TK hereket bes edilenden sori dowamly yagtylyk wagty (T1) / UZ harakat
to‘xtagandan keyingi barqaror yoritish vaqti (T1).

TIME SENS LUX

15min, 05 4 - = 01

Tmin) s
300 3
3min_ 905 i

PL Zakres regulacji: / EN Control range: / DE Einstellbereich: / RU [ManasoH perynmposku:
/ €S Rozsah nastaveni: / SK Rozsah nastavenia: / HU Bedllitési tartomany: / HR Raspon
regulacije: / FR Plage de réglage : / ES Ambito de ajuste: / IT Intervallo di regolazione:
/ RO Interval de reglare: / LT Reguliavimo intervalas: / LV ReguléSanas diapazons:
/ ET Raspon regulacije: / PT Ambito de ajuste: / BE [ipianason parynaganHs: / UK PeryniosaHhs
iHTeHcuBHOCTI cBitna: / BG O6xsaT Ha Hactpoiika: / SL Razpon nastavitev: / BS Obim regulacije: /
SRP / SR Obim regulacije: / MK Oncer Ha perynaupja: /MO Obim regulacije / AM Ywnguwynpdwl
Uhgwluwyp / AZ Nazarat di / KA 3mb bmbo / KK Pettey auanasoHbl / KY
MeHre canyy ananasony / TG [inanasonu Hasopat / TK Dolandyrys aralygy / UZ Nazorat diapazoni:

10s*3s; 15 min 2 min

PL Pasywny czujnik ruchu na podczerwieri / EN Passive Infrared Motion Sensor / DE
Passiver Infrarot-Bewegungssensor / RU MaccugHbli MHGpaKpacHbIi AaTumnK ABUSKEHWA [
CS Pasivni infraterveny senzor pohybu / SK Pasivny snimag pohybu na infralervené svetlo
/ HU Passziv, infravérés mozgdsérzékeld / HR Pasivni infracrveni senzor pokreta / FR
Détecteur de mouvement passif a infrarouge / ES Detector de movimiento por infrarrojos pasivo. / IT
Sensore di movimento passivo a infrarosse / RO Senzor de miscare cu infrarosu pasiv / LT Pasyvus
infraraudonujy spinduliy judesio jutiklis / LV Pasivais infrasarkanais kustibas sensors / ET Pasivni
infracrveni senzor pokreta / PT Sensor de movimento passivo por infravermelhos / BE MaciyHb! AaTublk
PyXy Ha iHppaublpsoHae BbinpamaHerHe / UK MacusHuii iHdpadepsoHmii gatuvk pyxy / BG Macvser
WHdpadepBeH AaTumK 3a AswkeHue / SL Pasivni infrardedi senzor gibanja / BS Pasivni infracrveni senzor
pokreta / SRP / SR Pasivni infracrveni senzor pokreta / MK MacuseH MH$paLpBeH CeH30p 3a ABUKEHE
/ MO Pasivni infracrveni senzor pokreta / AM Mwuhy hu$nwlwnuhp 2wnduwil ulunp / AZ Passiv
infraqirmizi Harakat Sensoru / KA 8mdfamdols 3sbogmn nbgmafoogma LgblmMo / KK Maccusri
HPaKbI3bL KosFasbic ceHcopbl / KY Maccueayy MHAPaKbi3bin Kullimbin 6unauprian / TG CeHcopn
Xapakaru faiipudavon / TK Passiw infragyzyl hereket datgigi / UZ Passiv infraqizil harakat datchigi

LED O PL 1 e czujnika zrédtami LED lub
max % swietléwkami. Nie wolno przekracza¢ podanych wartosci.
EN Sensor max permissible load by LED or fluorescent lamps Exceeding
the given values is not allowed
DE Maximal zuldssige Belastung des Sensors mit LED-Quellen oder Leuchtstofflampen. Die
angegebenen Werte diirfen nicht Giberschritten werden.
RU MaKcMManbHO [OMYCTMMAR Harpy3ka Ha [aT4MK OT WCTOMHWKOB CBETOAMOAHOMO /60
JIOMUHECLIEHTHOTO Henban 3HaYEeHMA.
€S Maximalni pfipustné zatizeni snimace zdroji LED nebo zafivkami. Uvedené hodnoty nesmi byt
prekroceny.
SK Maximalna pripustné zataZenie snimaca zdrojmi LED alebo Ziarivkami. Nepresahujte uvedené
hodnoty.
HU Az érzékel6 maximalis megengedett